
罗密欧与朱丽叶

剧中人物

埃斯卡勒斯 维洛那亲王

巴里斯 少年贵族，亲王的亲戚

蒙太玖 }凯普莱脱
互相敌视的两家家长

罗密欧 蒙太玖之子

迈邱西奥 亲王的亲戚}卞伏里奥 蒙太玖之侄
罗密欧的朋友

泰保尔脱 凯普莱脱之侄

劳伦斯神父 法兰西斯派教士

约翰神父 与劳伦斯同门的教士

鲍尔萨泽 罗密欧的仆人

桑泼生 }葛雷古利
凯普莱脱的仆人

彼得 朱丽叶乳媪的侍仆

亚伯拉罕 蒙太玖的仆人

卖药人

乐工三人

·怨远猿·
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迈邱西奥的侍童

巴里斯的侍童

蒙太玖夫人

凯普莱脱夫人

朱丽叶 凯普莱脱之女

朱丽叶的乳媪

维洛那市民；两家男女亲属；跳舞者，卫士，巡丁及侍从

等

副末 说明剧情者

地点

维洛那；第五幕第一场在曼多亚

开场诗

副末上念：

故事发生在维洛那名城，

有两家门第相当的巨族，

累世的宿怨激起了新争，

鲜血把市民的白手污渎。

是命运注定这两家仇敌，

生下了一对不幸的恋人，

他们的悲惨凄凉的殒灭，

和解了他们交恶的尊亲。

这一段生生死死的恋爱，

·园苑猿·
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还有那两家父母的嫌隙，

把一对多情的儿女杀害，

演成了今天这一本戏剧。

交代过这几句挈领提纲，

请诸位耐着心细听端详。（下）

第一幕

第一场 维洛那 广场

桑泼生及葛雷古利各持盾剑上。

桑泼生 葛雷古利，咱们可真的不能让人家当做苦力一样欺

侮。

葛雷古利 对了，咱们不是可以随便给人欺侮的。

桑泼生 我说，咱们要是发起脾气来，就会拔刀子动武。

葛雷古利 对了，你可不要把脖子缩进领口里去。

桑泼生 我一动性子，我的剑是不认人的。

葛雷古利 可是你不大容易动性子。

桑泼生 我见了蒙太玖家的狗子就生气。

葛雷古利 有胆量的，生了气就应当站住不动；逃跑的不是好

汉。

桑泼生 我见他们家里的狗子，就会站住不动；是男人我就把

他们从墙边推出去，是女人我就把她们望着墙壁摔过

去。

葛雷古利 吵架是咱们两家主仆男人们的事，与她们女人有什

么相干？

·员苑猿·
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桑泼生 那我不管，我要做一个杀人不眨眼的魔王；一面跟男

人们打架，一面对娘儿们也不留情面，我要割掉她们

的头。

葛雷古利 割掉娘儿们的头吗？

桑泼生 对了，娘儿们的头，或是她们的奶头，你爱怎么说就

怎么说。

葛雷古利 拔出你的家伙来；有两个蒙太玖家的人来啦。
亚伯拉罕及鲍尔萨泽上。

桑泼生 我听刀子已经出鞘；你去跟他们吵起来，我就在你背

后帮你的忙。

葛雷古利 怎么？你想转过背逃走吗？

桑泼生 你放心吧，我不是那样的人。

葛雷古利 哼，我倒有点不放心！

桑泼生 还是让他们先动手，打起官司来也是咱们的理直。

葛雷古利 我走过去向他们横个白眼，瞧他们怎么样。

桑泼生 好，瞧他们有没有胆量。我要向他们咬我的大拇指，

瞧他们能不能忍受这样的侮辱。

亚伯拉罕 你向我们咬你的大拇指吗？

桑泼生 我是咬我的大拇指。

亚伯拉罕 你是向我们咬你的大拇指吗？

桑泼生 （向葛雷古利旁白）要是我说是，那么打起官司来是

谁的理直？

葛雷古利 （向桑泼生旁白）是他们的理直。

桑泼生 不，我不是向你们咬我的大拇指，可是我是咬我的大

拇指。

葛雷古利 你是要向我们挑衅吗？

·圆苑猿·
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亚伯拉罕 挑衅！不，那儿的话。

桑泼生 你要是想跟我们吵架，那么我可以奉陪；你也是你家

主子的奴才，我也是我家主子的奴才，难道我家的主

子就比不上你家的主子？

亚伯拉罕 比不上。

桑泼生 好。

葛雷古利 （向桑泼生旁白）说“比得上”；我家老爷的一位

亲戚来了。

桑泼生 比得上。

亚伯拉罕 你胡说。

桑泼生 是汉子就拔出刀子来。葛雷古利，别忘了你的杀手

剑。（双方互斗）

卞伏里奥上。

卞伏里奥 分开，蠢才！收起你们的剑；你们不知道你们在干

些什么事。（击下众仆的剑）

泰保尔脱上。

泰保尔脱 怎么！你跟这些不中用的奴才吵架吗？过来，卞伏

里奥，让我结果你的性命。

卞伏里奥 我不过维持和平；收起你的剑，或者帮我分开这些

人。

泰保尔脱 什么！你拔出了剑，还说什么和平？我痛恨这两个

字，就跟我痛恨地狱，痛恨所有的蒙太玖家的人和你

一样。照剑，懦夫！（二人相斗）

两家各有若干人上，加入争斗；一群市民持枪棍继

上。

众市民 打！打！打！把他们打下来！打倒凯普莱脱！打倒蒙

·猿苑猿·
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太玖！

凯普莱脱穿长袍及凯普莱脱夫人同上。

凯普莱脱 什么事吵得这个样子？喂！把我的长剑拿来。

凯普莱脱夫人 我的拐杖呢？我的拐仗呢？你要剑做什么用？

凯普莱脱 快拿剑来！蒙太玖那老东西来啦；他还耀着他的

剑，明明在跟我寻事。

蒙太玖及蒙太玖夫人上。

蒙太玖 凯普莱脱，你这奸贼！———别拉住我；让我走。

蒙太玖夫人 你要去跟人家吵架，我连一步也不让你走。

亲王率侍从上。

亲 王 目无法纪的臣民，扰乱治安的罪人，你们的刀剑都被

你们邻人的血沾污了；———他们不听我的话吗？喂，

听着！你们这些人，你们这些畜生，你们为了扑灭你

们怨毒的怒焰，不惜让殷红的流泉从你们的血管里喷

涌出来；你们要是畏惧刑法，赶快给我把你们的凶器

从你们血腥的手里丢下来，静听你们震怒的君王的判

决。凯普莱脱，蒙太玖，你们已经三次为了一句口头

上的空言，引起了市民的械斗，扰乱了我们街道上的

安宁，害得维洛那的年老公民，也不能不脱下他们尊

严的装束，在他们习于安乐的苍老衰弱的手里掮起古

旧的长枪来，分解你们溃烂的纷争。要是你们以后再

在市街上闹事，就要把你们的生命作为扰乱治安的代

价。现在别人都给我退下去；凯普莱脱，你跟我来；

蒙太玖，你今天下午到自由村的审判厅里来，听候我

对于今天这一案的宣判。大家散开去，倘有逗留不去

的，格杀勿论！（除蒙太玖夫妇及卞伏里奥外皆下）

·源苑猿·
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蒙太玖 谁把这一场宿怨重新挑起纷争？侄儿，对我说，他们

动手的时候，你也在场吗？

卞伏里奥 我还没有到这儿来，您的仇家的仆人跟你们家里的

仆人已经打成一团了。我拔出剑来分开他们；就在这

时候，那个性如烈火的泰保尔脱提着剑来了，他向我

出口不逊之言，把剑在他自己头上挥舞，那剑在风中

发出咝咝的声音，就像风在那儿讥笑他的装腔作势一

样。当我们正在剑来剑去的时候，人越来越多，有的

帮这一面，有的帮那一面，乱哄哄地互相争斗，直等

亲王来了，方才把两边的人喝开。

蒙太玖夫人 啊，罗密欧呢？你今天见过他吗？我很高兴他没

有参加这场争斗。

卞伏里奥 伯母，在尊严的太阳开始从东方的黄金窗里探出头

来的一小时以前，我因为心中烦闷，到郊外去散步，

在城西一丛枫树的下面，我看见罗密欧兄弟一早在那

儿走来走去。我正要向他走过去，他已经看见了我，

就躲到树林深处去了。我因为自己也是心灰意懒，觉

得连自己这一身也是多余的，只想找一处没有人踪的

地方，所以凭着自己的心境推测别人的心境，也就不

去多事追寻他，彼此互相避开了。

蒙太玖 好多天的早上曾经有人在那边看见过他，用眼泪洒为

清晨的露水，用长叹嘘成天空的云雾；可是一等到鼓

舞众生的太阳在东方的天边开始揭起黎明女神床上灰

黑色的帐幕的时候，我那怀着一颗沉重的心的儿子，

就逃避了光明，溜回到家里；一个人关起了门躲在房

间里，闭紧了窗子，把大好的阳光锁在外面，为他自
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己造成了一个人工的黑夜。他这一种怪脾气恐怕不是

好兆，除非良言劝告可以替他解除心头的烦恼。

卞伏里奥 伯父，您知道他的烦恼的根源吗？

蒙太玖 我不知道，也没有法子从他自己嘴里探听出来。

卞伏里奥 您有没有设法探问过他？

蒙太玖 我自己以及许多其他的朋友都曾经探问过他，可是他

把心事一起闷在自己肚里，总是绝口严守着秘密，不

让人家试探出来，正像一朵初生的蓓蕾，还没有迎风

舒展它的嫩瓣，向太阳献吐它的娇艳，就给妒嫉的蛀

虫咬啮了一样。只要能够知道他的悲哀究竟是从什么

地方来的，我们一定会尽心竭力替他找寻治疗的方

案。

卞伏里奥 瞧，他来了；请您站在一旁，等我去问问他究竟有

些什么心事，看他理不理我。

蒙太玖 但愿你留在这儿，能够听到他的真情的吐露。来，夫

人，我们去吧。（蒙太玖夫妇同下）

罗密欧上。

卞伏里奥 早安，兄弟。

罗密欧 天还是这样早吗？

卞伏里奥 刚才敲过九点钟。

罗密欧 唉！在悲哀里度过的时间似乎是格外长的。急急忙忙

地走过去的那个人，不就是我的父亲吗？

卞伏里奥 正是，什么悲哀使罗密欧的时间过得这样长？

罗密欧 因为我缺少了可以使时间变为短促的东西。

卞伏里奥 你跌进了恋爱的网里了吗？

罗密欧 我徘徊在恋爱的门外，因为我不能得到我的意中人的

·远苑猿·
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欢心。

卞伏里奥 唉！想不到爱神的外表这样温柔，实际上却是如此

残暴！

罗密欧 唉！想不到爱神蒙着眼睛，却会一直闯进了人们的心

灵！我们在什么地方吃饭？嗳哟！又是谁在这儿打过

架了？可是不必告诉我，我早就知道了。这些都是怨

恨造成的后果，可是爱情的力量比它还要大过许多；

啊，吵吵闹闹的相爱，亲亲热热的怨恨！啊，无中生

有的一切！啊，沉重的轻浮，严肃的狂妄，整齐的混

乱，铅铸的羽毛，光明的烟雾，寒冷的火焰，憔悴的

健康，永远觉醒的睡眠，否定的存在！我感觉到的爱

情正是这样一种东西，可是我并不喜爱这一种爱情，

你不会笑我吗？

卞伏里奥 不，兄弟，我倒是有点儿想哭。

罗密欧 好人，为什么呢？

卞伏里奥 因为瞧着你善良的心受到这样的痛苦。

罗密欧 唉！这就是爱情的错误，我自己已经有太多的忧愁重

压在我的心头，你对我表示的同情，徒然使我在太多

的忧愁之上，再加上一重忧愁。爱情是叹息吹起的一

阵烟；恋人的眼中有它净化了的火星，恋人的眼泪是

它激起的波涛。它又是最智慧的疯狂，哽喉的苦味，

沁舌的蜜糖。再见，兄弟。（欲去）

卞伏里奥 且慢，让我跟你一块儿去；要是你就这样丢下了

我，未免太不给我面子啦。

罗密欧 嘿！我已经遗失了我自己；我不在这儿；这不是罗密

欧，他是在别的地方。

·苑苑猿·
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卞伏里奥 老实告诉我，你所爱的是谁？

罗密欧 什么！你要我在痛苦呻吟中说出她的名字来吗？

卞伏里奥 痛苦呻吟！不，你只要告诉我她是谁就得了。

罗密欧 叫一个病人郑重其事地立起遗嘱来！啊，对于一个病

重的人，还有什么比这更刺痛他的心？老实对你说，

兄弟，我是爱上了一个女人。

卞伏里奥 我说你一定有了恋爱，果然猜得不错。

罗密欧 好一个每发必中的射手！我所爱的是一位美貌的姑

娘。

卞伏里奥 好兄弟，目标越好，射得越准。

罗密欧 你这一箭就射岔了。邱必特的金箭不能射中她的心；

她有黛安娜女神的圣洁，不让爱情稚弱的弓矢损害她

的坚不可破的贞操。她不愿听任深怜蜜爱的词句把她

包围，也不愿让灼灼逼人的眼光向她进入，更不愿接

受可以使圣人动心的黄金的诱惑；啊！美貌便是她巨

大的财富，只可惜她一死以后，她的美貌也要化为黄

土！

卞伏里奥 那么她已经立誓终身守贞不嫁了吗？

罗密欧 她已经立下了这样的誓言，为了珍惜她自己，造成了

莫大的浪费；因为她让美貌在无情的岁月中日渐枯

萎，不知道替后世传留下她的绝世容华。她是个太美

丽，太聪明的人儿，不应该剥夺她自身的幸福，使我

抱恨终天。她已经立誓割舍爱情，我现在活着也就等

于死去一般。

卞伏里奥 听我的劝告，别再想起她了。

罗密欧 啊！那么你教我怎样忘记吧。
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卞伏里奥 你可以放纵你的眼睛，让它们多看几个世间的美

人。

罗密欧 那不过格外使我觉得她的美艳无双罢了。那些吻着美

人娇额的幸运的面罩，因为它是黑色的缘故，常常使

我们想起被它们遮掩的面庞，不知多么娇丽。突然盲

目的人，永远不会忘记留在他消失了的视觉中的宝贵

的影像。给我看一个姿容绝代的美人，她的美貌除了

使我记起世上有一个比她更美以外，还有什么别的用

处？再见，你不能教我怎样忘记。

卞伏里奥 我一定要证明我的意见不错，否则死不瞑目。（各

下）

第二场 同前 街道

凯普莱脱，巴里斯及仆人上。

凯普莱脱 可是蒙太玖也负着跟我同样的责任；我想像我们这

样有了年纪的人，维持和平还不是难事。

巴里斯 你们两家都是很有名望的大族，结下了这样不解的冤

仇，真是一件不幸的事。可是，老伯，您对于我的求

婚有什么见教？

凯普莱脱 我的意思早就对您表示过了。我的女儿今年还没有

满十四岁，完全是一个不懂事的孩子；再过两个夏

天，才可以谈到亲事。

巴里斯 比她年纪更小的人，都已经做了幸福的母亲了。

凯普莱脱 早结果的树木一定早凋。我在这世上什么希望都已

经没有了，只有她是我的唯一的安慰。可是向她求爱

吧，善良的巴里斯，得到她的欢心；只要她愿意，我
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的同意是没有问题的。今天晚上，我要按照旧例，举

行一次宴会，邀请许多友好参加；您也是我所要邀请

的一个，请您接受我的最诚意的欢迎。在我的寒舍

里，今晚您可以见到灿烂的群星翩然下降，照亮了黑

暗的天空；在蓓蕾一样娇艳的女郎丛里，您可以充分

享受青春的愉快，正像盛装的四月追随着残冬的足迹

君临人世，在年青人的心里充满着活跃的欢欣一样。

您可以听一个够，看一个饱，从许多美貌的女郎中

间，连我的女儿也在其内，拣一个最好的做您的意中

人。来，跟我去。（以一纸交仆）你到维洛那全城去

走一转，一个一个去找这单子上有名字的人，请他们

到我的家里来。

（凯普莱脱、巴里斯同下）

仆 找这单子上有名字的人！人家说，鞋匠的针线，裁缝

的钉锤，渔夫的网，画师的笔，各人有各人的职司；

可是我们的老爷却叫我找这单子上有名字的人，我怎

么知道写字的人在这上面写着些什么？我一定要找个

识字的人，来得正好。

卞伏里奥及罗密欧上。

卞伏里奥 不，兄弟，新的火焰可以把旧的火焰扑灭，大的苦

痛可以使小的苦痛减轻；头晕目眩的时候，只要转身

向后；一柱绝望的忧伤，也可以用另一桩烦恼把它驱

除。给你的眼睛找一个新的迷惑，你的原来的痼疾就

可以霍然脱体。

罗密欧 你的药草只好医治———

卞伏里奥 医治什么？
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罗密欧 医治你的跌伤的胫骨。

卞伏里奥 怎么，罗密欧，你疯了吗？

罗密欧 我没有疯，可是比疯人更不自由，关在牢狱里，不进

饮食，挨受着鞭挞和酷刑，———晚安，好朋友！

仆 晚安！请问先生，您念过书吗？

罗密欧 是的，这是我的不幸中的资产。

仆 也许您会不看着书念；可是请问您会不会看着字一个

一个地念？

罗密欧 我认得的字，我就会念。

仆 您说得很老实；上帝保佑您！（欲去）

罗密欧 等一等，朋友，我会念。

“玛丁诺先生暨夫人及诸位令嫒；安赛尔美伯爵及诸

位令妹；寡居之维特鲁维奥夫人；帕拉森西奥先生及

诸位令侄女；迈邱西奥及其令弟伐伦泰因；凯普莱脱

叔父暨婶母及诸位贤妹；罗瑟琳贤侄女；丽维霞；伐

伦西奥先生及其令表弟泰保尔脱；琉西奥及活泼之海

伦娜。”

好一群名士贤媛！请他们到什么地方去？

仆 到我们家里吃饭去。

罗密欧 谁的家里？

仆 我的主人的家里。

罗密欧 那还用问吗？

仆 那么好，您不用问我，我就告诉您吧。我的主人就是

那个有财有势的凯普莱脱；要是您不是蒙太玖家里的

人，请您也来跟我们喝一杯酒，上帝保佑您！（下）

卞伏里奥 在这一个凯普莱脱家里按照旧例举行的宴会中间，
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你所热恋的美人罗瑟琳也要跟着维洛那城里所有的绝

色名媛一同去赴宴。你也到那儿去吧，用着不带成见

的眼光，把她的容貌跟别人比较比较，你就可以知道

你的天鹅不过是一只乌鸦罢了。

罗密欧 要是我的虔诚的眼睛会相信这种谬误的幻象，那么让

眼泪变成火焰，把这样一双罪状昭著的异教邪徒烧成

灰烬吧！比我的爱人还美！烛照万物的太阳，自有天

地以来也不曾看见过一个可以和她媲美的人。

卞伏里奥 嘿！你看见她的时候，因为没有别人在旁边，你的

两只眼睛里只有她一个人，所以你以为她是美丽的；

可是在你那水晶的天秤里，可是把你的恋人跟另外一

个我可以在这宴会里指点给你看的美貌的姑娘同时较

量起来，那么她现在虽然仪态万方，那时候就要自惭

形秽了。

罗密欧 我倒要去这一次；不是去看你所说的美人，只要看看

我自己的爱人怎样大放光彩，我就心满意足了。（同

下）

第三场 同前 凯普莱脱家中一室

凯普莱脱夫人及乳媪上。

凯普莱脱夫人 奶妈，我的女儿呢？叫她出来见我。

乳 媪 凭着我十二岁时候的童贞发誓，我早就叫过她了。

喂，小绵羊！喂，小鸟儿！上帝保佑！这孩子到什

么地方去啦？喂，朱丽叶！

朱丽叶上。

朱丽叶 什么事？谁叫我？
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乳 媪 你的母亲。

朱丽叶 母亲，我来了，您有什么吩咐？

凯普莱脱夫人 是这么一件事，奶妈，你出去一会儿。我们要

谈些秘密的话。———奶妈，你回来吧；我想起来了，

你也应当听听我们的谈话。你知道我的女儿年纪也不

算怎么小啦。

乳 媪 对啊，我把她的生辰记得清清楚楚的。

凯普莱脱夫人 她现在还不满十四岁。

乳 媪 我可以用我的十四颗牙齿打赌，———唉，说来伤心，

我的牙齿掉得只剩四颗啦！———她还没有满十四岁

呢。现在离开收获节还有多久？

凯普莱脱夫人 两个星期多一点。

乳 媪 不多不少，不先不后，到收获节的晚上她才满十四

岁。苏珊跟她同年，———上帝安息一切基督徒的灵

魂！唉！苏珊是跟上帝在一起啦，我命里不该有这样

一个孩子。可是我说过的，到收获节的晚上，她就要

满十四岁啦；正是，一点不错，我记得清清楚楚的。

自从地震那一年到现在，已经十一年啦；那时候她已

经断了奶，我永远不会忘记，不先不后，刚巧在那一

天；因为我在那时候用艾叶涂在奶头上，坐在鸽棚下

面晒着太阳；老爷跟您那时候都在曼多亚。瞧，我的

记性可不算坏。可是我说的，她一尝到我的奶头上的

艾叶的味道，觉得变苦了啦，嗳哟这可爱的小傻瓜！

她就发起脾气来，把奶头摔开啦。这个说来话长，算

来也有十一年啦；后来她就慢慢地会一个人站得直挺

挺的，还会摇呀摆的到处乱跑，就是在她跌破额角的
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那一天，我那去世的丈夫———上帝安息他的灵魂！他

是个喜欢说说笑笑的人，———把这孩子抱了起来，

“啊！”他说，“你扑在地上了吗？等你年纪一大，你

就要仰在床上了；是不是呀，朱丽？”谁知道这个可

爱的坏东西忽然停住了哭声，说“嗯。”嗳哟，真把

人都笑死了！要是我活到一千岁，我也再不会忘记这

句话。“是不是呀，朱丽？”

凯普莱脱夫人 得了得了，请你别说下去了吧。

乳 媪 是，太太。可是我一想到她会停住了哭说“嗯”，就

禁不住笑起来。不说假话，她额角上肿起了像小雄鸡

的睾丸那么大的一个包哩；她痛得放声大哭“啊，”

我的丈夫说，“你扑在地上了吗？等你年纪一大，你

就要仰在床上了；是不是呀，朱丽？”她就停住了哭

声，说“嗯。”

朱丽叶 我说，奶妈，你也可以停嘴了。

乳 媪 好，我不说啦，我不说啦；上帝保佑你！你是在我手

里抚养长大的一个最可爱的小宝贝；要是我能够活到

有一天瞧着你嫁了出去，也算了结我的一桩心愿啦。

凯普莱脱夫人 是呀，我现在就是要谈起她的亲事。朱丽叶，

我的孩子，告诉我，要是现在把你嫁了出去，你觉得

怎么样？

朱丽叶 这是我做梦也没有想到过的一件荣誉。

乳 媪 一件荣誉！倘不是你只有我这一个奶妈，我一定要说

你的聪明是从奶头上得来的。

凯普莱脱夫人 好，现在你把婚姻问题考虑考虑吧。在这儿维

洛那城里，比你再年轻点儿的千金小姐们，都已经做
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了母亲啦。就拿我来说吧，我在你现在这样的年纪，

也已经生下了你。废话用不着多说，少年英俊的巴里

斯已经来向你求过婚啦。

乳 媪 真是一位好官人，小姐！像这样的一个男人，小姐，

真是天下少有。嗳哟！他才是一位十全十美的好郎

君。

凯普莱脱夫人 维洛那的夏天找不到这样一朵好花。

乳 媪 是啊，他是一朵花，真是一朵好花。

凯普莱脱夫人 你怎么说？你能不能喜欢这个绅士？这晚上在

我们家里的宴会中间，你就可以看见他。从年青的巴

里斯的脸上，你可以读到用秀美的笔写成的迷人的字

句；一根根齐整的线条，交织成整个的一幅谐和的图

画；要是你想探索这一卷美好的书中的奥秘，在他的

眼角上可以找到微妙的诠释。这本珍贵的恋爱的经

典，只缺少一帧可以使它相得益彰的封面；正像游鱼

需要活水，美妙的内容也少不了美妙的外表陪衬。记

载着金科玉律的宝籍，锁合在金漆的封面里，它的辉

煌富丽为众目所共见；要是你做了他的封面，那么他

所有的一切都属于你所有了。简简单单地回答我，你

能够接受巴里斯的爱吗？

朱丽叶 要是我看见了他以后，能够发生好感，那么我是准备

着喜欢他的。可是我的眼光是飞箭，倘然没有得到您

的允许，是不敢大胆发射出去的呢。

一仆人上。

仆 太太，客人都来了，餐席已经摆好了，请您跟小姐快

些出去，大家在厨房里埋怨着奶妈，什么都乱成一团
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